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Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia trrtydziestego pierwszego maja tysiąc 
dziewięć.et trzydziestego siódmego roku pod pi-

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C l C K I, 

PRESIDENT DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verrODt~ 
Salut: 

Un Accord portant modification ci la Con
vention Internationale, signee ci Paris Je 21 juin 
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sany został w Pary~u układ wprowadzający 
zmiany do konwencji ll1i~p~ynąrQdpw~j, pogpj
sanej w Paryżu dnia ·21 c~erwca 1920 r ., VI spra
wie utworzenia w Paryżu Mięgzynarodpwego 
Instytutu Chłodnictwa, o następującym brzmie" 
niu ' dosłownym: 

UKŁAD 

wprowadzający zmiany do Konwencji Między
narodowęj, podpi~~nej w Paryip dQia ~~ 9zęrw
ea 1920 r~, W ,~prawię ':gł.W9T?;~J)iil w P~,y~u Mi~-

dzynarodowego Instytutu Chłodnh,łwa, 

zawąrtr między: Njęnv:;m», Republi~ą Ar
~entyńslk~ 13elgią, Brll~ylią, :BtJłgarią, Chinami, 
Republiką, KQst11riki, R.ęptJbHką Kuby, Danią, 
His~panią, Stanami Zjednoczonymi, Finlandią, 
Francją, Algerią, Koloniami Zachodniej Afryki 
francuskiej, Mada,gaskarem, Wi~!ką Brytanią 
i Unią Południowo-Afrykańską, Kanadą, Com
metnwealth Australii, Nową Zalandią, Indią.mi, 
Grecją. Republiką }faiti, Włochami i jej kolo~ 
niami -:- Erytrei, Cyrenaiki, Trypolitanii i So-

'malii, Japonią, Luksemburgiem, Maroko, Nor
wegią, Republiką Panamy, Holanclią i jęj koJo
niami Indyj Holendef!Ski~h, Peru, Polską, Por': 
tugalią, Rumpnią, Szwętcją, Szwajcarią, Rępu
b4~ą Czeskosłowacką, Tunetanią, Związkiem 
Soej-alistycznych Republik Rad, Urugwajem 
i Jugosławią. ' 

Niże; podpisani, pełnomocnicy Rządów 
Państw wyżej wymieniony~h, zgodzili się na na~ 
stępujące postanowienia: 

'Art. 1. 

WyspJcię Uldądą.jąc;:ę się ~tręny zqhQwją
zują się Jltn:YIJlywa~ Międ2;ynarodpwy 111stytIJt 
CbłQdnictwa, którego tSjed.ziba jest w Pą,ryią 

Należą do Międzynarodowego Instytutu 
Chłodnictwa w charakterze członków, korzy
stających z praw i podlegających obowiązkom, 
określonym w niniejszej konwencji: 

10 Układające się Państwa, jak również 
ich terytoria zamorskie i kolonie, które zostały 
przez nie wskazane przy podpisywaniu ninięj
szej l{gtl'\vencii i które 'są wymienione w liście 
załączOD.'ej do niniejszego; , 

2° Państwa, nie będące uczestnikami ni
niejszej Konwencji, terytoria zamorskie i kolo
nie, które nie figurują na powyższej liście, jeżeli 
zainteresęwanęPąpstwa przyst{\pią do niniej
szej Konwencji jako metropolie, lub za terytoria 
zamorskie bądź kolonie, i jeżeli dopuszczenie 
nowego ~łonka ~o Międzynarodowego Insty
tutu Chłodnictwa zosŁanie uchwa:lone przez Ko
IDitęt Wykonawc1iY, pr?;ewidziany w poniższY11l 
art. 5, więk'szością dwóph trzedch reprezento
wanych Państw, Dominionów lub Kolonij. Prośba 
Dlą, l>y~ §kierowa:na na ręce Dyrektora InsŁy-
1YłUj wiJlną QJla ~ąwjerąć zobowiązanię q.~zęst~ 

:a L 

- 1920 pou!' la creation a Pans d'un IQstiłut In
ternational du Froid, ayant ete signe a Paris le 
trenie et q.n mili mil oeuf cent trepte sept, 
Accord dont la tęneur suit: 

ACCORD 

parlant modificalions a la Convention Interna
tionale slgnęe a Pąris lę 21 j~ 192j) pour lo 
c .. ę~tiOp, parłs d'ąą ln~t~łu.ł IntęrnaUonal du 

froid 

cQIJ,~ll1 entrę l' AlieJllagnę, l;:t RępubHque Ar
gentine, la' Be,lg,i ique, 1ę :aresiJ, ł ,a Bułgarie, la 
Cpine, lą Republiq~e cle CQ§tą~Rica, la Repu
bliquę CuPp.jne, le Dąpę:m~tk, l'Espagne, les 
Etats-Unis, la Finlande, la France, l'Algerie, les 
Colonies de l'Afriqu~ ()ccidenŁale fram;aise, Ma
dagascar, la Grande-Bretagne et 1'Union de 
l' Afrique du Sud, le Canada, le Commonwealth 
d'Australie, la NouvelleT2elande, les Indes, la 
Grece, la R~ublique d'Halti, l'Italie et ses colo~ 
nies d'Erythree, de Cyrenaique, de Tripolitaine 
et desSomalis, le Japon, le Luxembourg, le Ma
roc, 111 Norvegę, ll;l Ęępqhliqqe de PaP-jma, Je" 
Pa,ys-13a.s et lęun ~plpnie~ des. IJłdes neerlan
daises, le Perou, la Polognę, l!'! portugal, la Rou
Dlą.nię, lą. Suede, la Suis.~>ę, la RępllbHq1Je Tche
co-Slovaquę, la Tunisie, l'Union de~ Republiques 
$Ovietjques sociaH~tes, l'Urogu,aY et la y ougo-
slavię, ' 

Les soussignes, Plerupotęntiąires des Gou
vęrnęmęQW; d~ Pay~ ci-,des!lllij en11ll1tres, sont 
conv,en.US des di$po.sitioos SuiVM~~S: 

Article premier. 

Les ą~u~s Partłe~ Cpptra~talltl1'$ s'ęQgA'" 
gent eJ. lllątIlięrnr et <ł eptrę4mir rlnstitut Infer ... 
nątional d4 F:rQ~d d9pt lę sieg~ ęS! a Paris. 

Font partie de l'Instituf , International ' du 
Froi4, ~n qualite de fflęmłm'!~ j~y,i~~ąąt ~.ę§ ę,rmlli 
et soumis aux obligations definis par la presente 
Convention: 

10 Les Etats contractants, ainsi que le\lfs 
terl'itoires d'outre-mer et leurs coloniesqu'iJs 
ont dęsignes en proceda.nt a la sigqaty,re de la 
presente CC)QvenUon et qui figurenf a la listę et-
annexeej " 

2° Les Etats qui ne sont pas parties a la pre
senle Convention, les territoires d'outre-mer et 
colonies: qui ne Hgurent pas a la liste visee, ci
dessus si les Ittats i~teress~ ą.dhęrent a l~dite 
Convention a titre metropolitain ou pour des ter
ritoires d'outre-mer ou des eolonies, at si 1'ad
missio,n du nOIJveąu Qlembre ą l'Jnstitpt llłtgrna" 
tional du Froid est prononcee par le Comite Exe
~Uf pręvu a J'Mticle 5 qi-ą.pr~, • la PlAiE>ritlj 
des clęux tiera tle!> EtaŁs, Dominions au. Colonies 
representes. La demande sera adressee au Di
ręcteur de l'Institq.t; ~le COmp!'lftera l'engage
DlęJlt de pl4'ąqipęr I@r ijIJ,ę SlłPvęlltiQn apnu.ęU, 
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ni.c~enia s:ubw~m.cją roęzną w wydatkach Ip,sty
tutu, na warqnka.~h okrli!śloI).ych wart, 9. G9Y 
tylko przyję,GiezpsłaVl i.\il tH;:hwal!m~, Dyrektor , 
zawiadomi o tY1ll Ministril ~Pfaw ZagranjczJ1y~ft 
Republiki Fran.cus~i~j, który poq'l- ją do wia4ą~ 
mo,ś~i w~zy§tkich Rządów, 'Qal~~ąęyęh do ~pg.~ 
wencji. 

Art. 2. 

OSa'by prawne lub fizyczne, które odegrały 
J'lew.ną rolę w nauce hłb przemysłach chłodni
czy.ch, oraz dobroczypcy Międzynarodowego 
Instytutu ęHłodnic~wa, będą mogły, na zasadzie 
decyzji Kamitetu Wykanaw€zeg.o, otrzymać ty" 
tuł członka kqrespondenta Jnstytutu. 

Ą.rt.~. 

Głównymi 'zadaniami Instytutą, k.tóry ogra
nicza swoją działalność do dziedziny międzyna
rodowej, są: 

1) popieranie nauki chłodnictwa w teorii 
i w praktyce, jak również rozwoju i rozpo
wszechniania studiów i badań naukowych lub 
techllio~nych, dokonanych w tej dziedzinie; 

2) f>opieramie studiów nad najlepsHffi roz
wiązaniem zagadnień, dotyczAcych konserwącji, 
przewozu i podziału artykułów spożywczych 
łatwo PS1,1jących się; 

3) powiadamianie, ze wska,zaniem pocho. 
dzenf;:t. pubHkowany~ infol'macji, o światowej 
sytuacji w zabesie artykułów spożywqych za" 
mrażanych, pod potrójnym kątem widz~nia: 
produkcji, .obrotu i spożycia I 

'4) ześrodkowywanie, W cel1\ ich ogłil;iz;tnia, 
wszelkich informacji idokum~ntów llaukęwych, 
technicznych i ekonomicznych, rloty,azących Wy~ 
twą.r~ąRi~ i ~a!>to$owąpią. chłodni~twa; 

5) ~ę~fQd~IJWyV{jlIlie, w ce~u ich bag,ania, 
lU, Ław, przępi&ów i wiarlomO$gi ws;!:~l~ie,gQ ro, ' 
ą.:z;~jq, , ob~hoqzących pf7<'enwdy q}tłpg.ni<;:ze, 
i przęg~łiJ.W~ąflie, w razie potrzęby, R~ąąqIp do. 
L;a.twi,erd~ęnią. ziłr?ą~z~ą zmięrząi(\cY'ł'h do u.leg. 
&?ąłłia. i qjeijp,p$Łiłiniąnia przepisów, dotY~lą
cYeb ~!~dzYn.aro4owęgo obn>h~ proqu~taJlli, 
~t.91'@ JJll;łiil lwrHstą~ z z~~tosowĄnią 9hł94.~ 
niotwaj 

~) org" mi~ową.lli"l mię~yp.~ręg.Qwych kon
': l'ęsQW 9hłpq~is:twą.; 

7) pgzp!>ł""WiJ,J,lię w stilłY'~ k~Qtak,§ie z :liąhł
Leresowanymi ugrupowaniami naukowYlPi i za .. 
WPPQwym.i, VI cęlu zapęwni~nia ,reaJiz~cii pro
rt ramu działania Instytutu, 
, W&zęlkie zągadnienia, dotyczące interesów 
'~konomicznych, prawodąwstwa i administracji 
llP~7;cj/;f!gplnycp państw, są wykluczopęz kom
petencji Międzyp.aro~Qwęgo Instytutq <;:hłQtinic~ 
',wa. 

Art. 4. 

Międzynarodowy Iu&tytut Chłodnictwa 
podległ wła.dzy i kontroli KOJlłel'Iuwji Ogóln~j, 

au~ frąis qe I 'Institut, Q.ilJlS lę§ ęGn9.itięn~ · 4ęt~.r. 
minees par l'ilrtide 9. De~ qu'!lne admis;ąiof). ą~r~ 
ęt~ PI'(m.~l1cĆę, (w~& ęp, sęn;don.nę Pilr Je Din~!'>~ 
t!'mr au Miąit)h'e Ifęs Atfair~s etraijg,ęrę>S g,ę li 
R@pubUquę fr~!'l«;ai,sequi Ję. nctiHęjiąą tGU~ lęJ 
GQJlV~H'n~p.~ ~ciher~ąts. 

Ą.rtjcle ~. 

~I> p~rsonnes IJU}fi;l.leSęU prhręę~, ąYf.pt 
ję~~ un rol,ę ąąQ$ la ,s~ien~ę et h~§ jn.du..§łrię~ 411 
frcid.~t l~,s ~ięQ.fąiteurs d~ l'lIlstiłut lnłern"tig.
nal du Fl'pid ppurnmt, par u,nę 9ę.eisi~n du c~ 
mite Executif, rocevoir l~ tHrędę Jllęm.l1f'~ M'" 
respondant de l'Instit'llt. 

Article 3. 

L'Institut, bornant son actioJ) d~1:).S le ,~ęo
maine international, a pour obfeŁs principaux: 

1° De favoriser l'ensęignement de la science 
et de la pratique du froid, ainsi que le deve
lQpperq.enŁ et la vulgarisatip,n Ms etudeB ~t. des. 
recherches scientifiques ou techniąues ełfecŁuęłll 
dans cę dpmaine j 

211 De favoriser l'etude des meiU.ep,re,s sQJU'l 
tions de,s que'stions lie rapportant 11 la ,conse:rva~ 
tion, a:u transport et ci la distributiolł ~es den. 
l'ees perissables; 

3° De faire connaitre, ~n indiquant l'origin. 
des reqseigneJpents publies, la sittiation mondia" 
le des denrees frigorifi.ees au Łriple pointdą 
vue de la proq,uctión, de la ~irGulatioo et de la 
conSOtnJll,ation; 

4° De centraliser, en vq.e de leur pubłica? 
tion, tous les renseignements et docwnen,t,s ~ci.en~ 
tiflique,s, tephniques et ecpnomiques concernanł 
la prod\1ction et l'utilisation du fraid; 

5Jl De centr~liser, pour leur etqde, les lo1s, 
reglement~ et renseignements de toute naturę, 
interessant le:s industries du fmLd et de presen'; 
ter, stil y ą. lieu, a l'Flpprobation d.es Goq.verne" 
ments les mesul'es tend'ant a l'amelioration et a 
Punification des reglements ' concern~nt la cił'~ 
eulati(}n inłęrnationale des produits susceptiblee 
de beneficier de~ applwations du froidj , , 

60 P'()fgąn~~ęl' Jes Congres int~rną.tiPnaux 
dq frajpi , 

70 Dę ~ę h~,nir en liai~PJ~ qpnstante f'l,VeC IH 
groupements scientifiqueli et prf'tf~§~i9.'lln~b in" 
t~fe ,sses en vq.e d'jlssq.rer la ,realisation dę son 
pr,ągramme Q.'actiop. ' 

TOJ.1,tes lel8 quęstiQns qui touchent lęg łptę,. 
rels econop:1iqtles, la legislation et l'aą~inj~!rą .. 
thm 9'Qn ttąfparticqlięr sont ęX9hlę~ pę lćl com
pęteuce ge l'Institut lnternątional d.u, froi~. 

Artic1e 4. 

L'Instjłut Il1ternational du Froid ellt p1<lcę 
~ł)US -l'autorite e~ le contrple d'unę Confśrenqę 
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złożonej z przedstawideli wyz~aczonych przez 
CzłoDlków Instytutu. Ci spośród tych członków, 
którzy nie życzą sobie mianować oficjalnych 
przedstawicieli, mogą uzyskać przyjęcie przez 
Międzynarodowy Instytut Chłodnictwa upoważ
nionego ugrupowania,które reprez'entować bę
dzie ich kraj w kh zastępstwie. 

o Liczba przecLs~awicieli każdeogo Człónka 
Instytutu w Konferencji Ogólnej ustalona jest w 
art. 9 n~niejszej Konwencji, który oreguluje 
udział Członków In,gtytutu w jego wydatkach. 
Członko.rrt Konferencji, nie mogącym uczestni
czyć w posiedzeniu, przysługuje prawo przeka
zywania swych u.prawnień jednemu ze współ
towarzyszy Konferencji. 

Konferencja ogólna zbiera 'się przynajmniej o 
(:0 4 lata. Jej przewodniczący jest wybierany 
większością głosów na pięć lat, odpowiadają
cych każ·demu z S-letnich oKresów przewidzia-
nych wart. 10. . 

Art. 5. 

Władza wykonawcza Międzynarodowego 
fnstytutu Chłodnictwa powierzona jest Komite
towi Wykonawczemu, który pozos'tając pod za
rządem i kontrolą Konferencji Ogólnej, wykony
wa jej uchwały i przygotowuje wnioski do przed
łożenia jej. 

Komitet . Wykonawczy skł~da się z człon
ków, wyznaczonych przez upoważnione do tego 
władze Członków Instytutu. Każdy z tych człon
ków będzie reprezentowany w Komitecie Wy-
konawczym przez jedną osobę. . 

Przewodniczącym Komisyj Międzynarodo
wych, przewidiianych wart. 7 niniejszej Kon
wencji, przysługuje prawo należenia do Komite
tu Wykonawczego z głosem doradczym. 

Komitet Wykonawczy zbiera się przynaj
mniej raZ do roku. Ma on sobie poruczone wyko
nywanie uchwał Konferencji Ogólnej. · Ma on 
całikowitą kontrolę nad administracją Instytutu. 
Mianuje on drogą tajnego gło.sowania Dyrektora, 
który pełni funkcje Sekretarza Generalnego 
Konferencji Ogólnej oraz Komitetu Wykonaw
czego. Ustala on regulamin wewnętrzny perso
nelu, jak również wszelkie zarządzenia, niezbęd
ne dla funkcjonowania Instytutu. 

Członkom Komitetu Wykonawczego, nie 
m,ogącym ti.czestniczyć w posiedzeniu, przysłu
guje prawo przekazania swych uprawnień jed
nemu z członków Komi,tetu. 

W przerwaich między posiedzeniami konfe
rencji ogólnej, Komitet Wykonawczy posiada 
jej władzę, z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez 
Konferencję Ogólną zapadły.ch uchwał. 

W każdym razie obrady są ważne tylko 
przy większości 2/3 głosów obecnych względnie 
reprezentowanych członków. . 

Komitet Wykonawczy wybiera ze swego . 
grona Prezydium, składające się z Przewodni
czącego, 6 Wiceprzewodniczących oraz , Komi
tet Administracyjny, złożony z 15 cz~onków, 

generale composee de representants designes 
par les Membres de l'Institut. Ceux de ~es 
membres, qui ne desirent pas nommer de repre
sentanłs officiels, peuvent faire agreer par l'In
stitut International du Froid un groupement 
qualifie qui representera leur pays, en leurs 
lieu et place. . 

Le nombre des representanŁs de chaque 
Membre de l'InstiŁut dans la Conference gene
rale est celui fix.e par l'article 9 de la presente 
Convention, qui regle la participałion des Mem
bres de l'Institut aux depetioses de cet Institut. 
Les membres de la Conference e1lllpeches do'assi. 
ster ci une reunion ant le droit de donner leur 
procurationci un de leurs coUegues de la Con
ference. 

La Conference Generale se reunit au moins 
tons les quatre ans. San President est elu, ci la 
majorite des voix, pour cin:q annees correspon
dant ci chacune des periodes quinquennales ,pre
vues ci l'article 10. 

Article 5. 

Le pouvoir executifde l'Institut Interna
tional du Froid est confie ci un Comite Executif 
qui, sous la direction et le contrale de la Con
ference generale, en execute les deliberations 
et prep·are les propositions ci lui soumettre. , 

"Le Comite Executif se cOIlllpose de mem~ 
bres designes par les autorites qualifiees des 
meIDIbres de l'Institut. Chacun de ces membre·s 
sera represente dans le Comite Executif par 
une pers·onne" ~ 

Les PresidOents des Commissions inŁernaŁio
nales prevues ci l'arti~le 7 de la presente Con
vention, ont entree au Comite Executif avec 
voix consultative. 

Le Comite Executif se reunit au moins une 
fois par an. II e·st charge de faire executer les 
decislons de la Conference generale. II a te 
plein contrale sur l'administration de l'InstituŁ. 
11 nomme au scrutin secret le Directeur qui 
remplit les fonctions de Secretaire General de 
la Coruerence Generale et du Comite Ex0cuŁif. 
11 fixe le reglement organique du personnel, 
ainsi que toutes les dispositions necessaires ąu 
fonctionnement de l'Institut. 

Les membres du Comite Executif, empe
ches d'assiste.r a une reunion, oont le droit de 
donner leur procuration a un de leurs Collegues 
du Comite. 

Dans l'intervaUe des .sessions, le Comite 
Executif possede les pouvoirs de la Conference 
Gen{;rale sous reserve de ratification par celle
ci des decisions prises. 

Dans tous les cas, les . delibe.rations ne sonl' 
valables qu'ci la majorite des deux tiers des voix 
des membres ipresents ou representes. 

Le Comite Executif choisit, dans san sein, 
un Comite Directeur compose d'un President, 
6 Vice-Presidents et un Comite . d'AdminisŁra
Hon, compds.e de 15 memlbres, celui-ci etant 
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któremu przede wszystkim poruczone jest spo
rządzanie budżetu oraz przedstawianie spra
wozdania roczne.go o stanie · finansowym Insty-
tutu. . 

Pod KontrołąKomitetu Administracyjnego, 
Dyrektor &sygnuje wypłaty i inkasuje wpływy. 
Podpisuje on wszelkie kwity i potwierdzenia 
odbioru; kwituje, przyjmuje, indosuje lub wy
stawia wszelkie weksle, . papiery handlowe 
i przekazy na rachunek Instytutu. 

Przewodniczący Konferencji Ogólne'j może 
brać udział w charakterze doradczym w posie
dzeniach Komitetu Wykonawczego i Komitetu 
Administracyjnego. 

Art. 6. 

Funkcjonowanie Instytutu jest zapewnione 
przez personel płatny, złożony z Dyrektora, 
mianowanego przez . Komitet Wykonawczy, 
i ajentów potrzebnych do funkcjonowania . In-
stytutu. . 

Mianowanie i odwoływanie urzędników 
wszelkich kategońi naleźy do Dyrektora, Móry 

. je.st .za to odpowied.zialny przed Komitetem 
Wykonawczym. 

Art. 7. 

Studia, przewidziane wart. 3 niniejszej 
Konwencji, będą podejmowane i prowadzone 
bądź przez Międzynarodowe Komisje, których 
lic~bę i uprawnienia określone. są przez Kon
ferencję Ogólną, bądź przez . ekspertów . wyzna
czonych przez Konferencję Ogólną. 

Studia te dotyczą za,gadnień, związanych 
z wytwarzaniem i . zastosowani~m chłodnictwa 
we wszystkich dziedzinach, a mianowicie: 

uzyskania niskich temperatur, 
materiału i instalacyj chłodniczych, 

zastosowania chłodnictwa w przemyśle, .. 
tran,sportów, 
prawodawstwa, 
nauczania, 
ekonomii ogólnej i statystyki. 
Konferencja Ogólna obiera dla każdej 

z tych Komisji przewodniczące.go, który jest jej 
referentem przed konferencją. 

Skład każdej Komisji usta,la Komite·t Wy
konawczy na wniosek, przedstawiony przez 
Przewodniczącego danej Komisji, z uwzględnie
niem dezyderatów, wyrażonych przez Stowa
rzyszenia Chłodnicze, lub przez inne organizacje 
naukowe lub przemysłowe krajów, które przy
stąpiły 'do niniejszej Konwencji. 

Art. 8. 

rrace Komisji i wszelkiego rodzaJju infor
macje/ zebrane przez Cenrl:ralny Urząd Instytu
tu, zgodnie z art. 3 niniejszej konwencji, są ogła
szane za pośrednictwem biuletynu. Oficjalna ta 
publikacja sporządzona jest w językach angiel-

". 

charge plus specialement de preparer le bud
get et de presenter un rapport annuel sur la 
situation financiere de l'Institut. . 

Sous le contróle du Comite d'Adminisłra
tion, le Directeur mandat e les depenses et opere 
les recettes. 11 signe toutes quittances et tous 
re'rus; ił acquitte, accepte, endosse ou tire 
toute traite, eHe t ou mandat pour leco'IIlipte 
de l'Institut. 

Le President de la Conference Generale 
a acces, ci litre consultatif, aux seances du Co
mite Executif et du Comite d'Administration. 

Article 6. 

Le fonctionnemen t de l'Institut est assure 
par un personnel retribue com'E:renant un Di
recteur, nomme par le Comite Executif, et les 
agents necessaires au fonctionnement de l'In
stitut. 

La nomination et la revocation des em
ployes de toute categorie a'p'partiennent au Di
recteur, qui en est responsable devant le Co
mite ExectiHf. 

Article 7. 

Les etudes prevues par l'article 3 de la pre'
sente Convention sont entr~prises et poursui
vies soit par des Commissions internationales 
dont le Ilombre et les attributions sont fixees 
par la Conference Generale~ soił p~r des ex:' 
perts designes par la Conference Generale. 

Ces etudes se rapportent aux questions 
ayant treiit a la production et a tutilisation du 
froid .dans tous les domaines et notamment: . 

A l'obtention des basses temperatures; 
Au materiel et aux installations frigo-

rifiquesj 
Aux applications industrielles du froid; 
Aux transports; 
A la legislation; 
A l'enseignement; 
A l'economie generale et fi. la statis.tique. 
Le President de chacune de ces Commis

sions est choisi par la Conference Generale et 
en est le rapporteur devant elle. 

. La composition de chaque Commission est 
fixee par .le Comite Executif, sur propositions 
presenteespar le President de ladiłe Commis
sion, en ten ant compte des voeux exprimes par 
les Associations du Froid ou autres organismes . 
scientifiques ou industriels des pays adherant 
a la presente Convention. 

Article 8. 

Les travaux des Commissions et les ren
seignement'S de toute nature, re,cueillis par rOf
fice central de l'Institut, en vertu de l'article 3 
de la preśente Convention, sont publies par la 
voie d'un bulletin. Cette publication oHicielle 
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skim i francuskim, jednak" na żądanie liaz.nte
resowanych Krajów; może być opublikowane 
również wydanie w którymkolwiek z j;ęzyków 
krajów, które przystąpiły do niniejsz'ej Konwen
cji; O ile na 10 pozwolą twycza;ne i nadz"1czaj-
1le dochody lns-tytuŁu. 

Biuletyn rozsyła się bezpłatnie do w,szyst
kich ;ktajów; które przy.gtąpiły do niniejszej Kon
wencpt, w ilości egz,emp\arzy proporcjonalneji cló 
kategorii, do której kraje te zostały zapisane 
przez Konferencję Ogólną. 

Ał't. 9. 

Wydatki potrze'bne do funkcjonowania In
Itytutu są pokrywane: 

a) , przez roczne 'Subwencje Członków In
stytutu, któtzy z~ódzm się na wzięcie 
udziału W je~o działa~nos<;i. S!ibdki !e, 
płatne we wszelkich dewizach, 'dof}usz
czonyoh do wolnego obrotu, są ustalone 
we frankach złotych, o wadze 10/31 ~ra
ma i próbie 0,9(01) według następują
cych kategorii: 

" 

"' ' " ". 
Licliha ~! o,ów; 

Subwencje którą rozporzą-

r&E:me we 
dza ją członko-

Kategorie wie na Konf~-
frankach renci i Ogólnel 
złotych i w Komitecie 

Wy kona wC lym 
, , ' 

I. o .' • .' • · 4.8QO 6 
II. • • · · · · 3.600 5 

III. · • · o · · 2.400 4 
IV. • · · · • · 1.600 3 
V. o • • · · · 800 2 

VI. i lO • • • · 400 1 

bl przez dochody pochodzące z prenUD1e
raty Biuletynu i ze sprzedaży pubHka
,cji Ins,tytutu, uskutecznionej na warun
kach ustalonych przez Komitet Wyko
nawczy; 

e) przez składki, darowizny oraz zapisy, 
jakie mu mogą przypaŚć prawnie, mia
nowicie na pódstawie zastosowania ar
tykułu :2 niniejszer Konwencri. 

Sumy, stanowiące udział każdego z Układa
jttcycn się Krajów, są wpłacane ptzu te pań
stwa, na p0cząłku każdego roku, na ręce Dytilk.
tota: Instytutu, za posrednictwem Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych RepubHki Francillskiej. 

Art. 10. 

Konwencja niniejsza została zawarta na 
przeciąg lat dziesięciu. Z wygaśnięciem tego 
terminu, będzie ona odnawiana, w drodze mil-

l} Jednosfka monetarna przewidzh:.na w arf. 2S 
SwiatQwef Konwencji Pocztowej z dnra 22 ozevwca 1929 r. 
GllłęązoO;ej we F~anQji dek~eteIil zdJililt 11 m&rea 19>33. r. 

esi bite en anglais et ~ti franęais, maiSlme edi~ 
tion dans louie autre langue des pays adheranŁ 
a la presente ConvenHon panrra ehe pubIiee 
sur la demande des pays interesses, dans la me
sure aU leS' reg.sottrces orditiaires et e»traordi
naires de nnstitut Je permettront. 

Le service graht:f. du bullctin es! efłectue 
atous le.s pars adherant a la presente Conven
tian dans une proportłon Hxee, selon la całe
gorie aaas laqueHe ils sont inscrits, par la Con
ference Generale. 

ArHcle 9. 

Les depenses necessaires au fonctionnement 
de l'Institut sont cou-vertes: 

10 Par les subventions annuelles des Mem
bies de rInsłittit qui acceptellt de prendre part 
ił SOn fonttionńement. Ces co1ltdbutions, paya
bies ~n tOu~es devises libremcat negO'c!ables, 
S'ont fixees en łdncs-or', d'un poids de 1O/31 e de 
gramme, au titre de 0,900 de fin (1) suivarlt les 
categoties ci-apres: 

.. ' . ' ... '. ' ,. .' ... . 

Nom'bre de v"rx 
Subventions dont disposo> nŁ 

Categories. annuelies 
I P S Membre~ a Ja 
Conference Ge-

en francs-or. nerale et "U Co-
mile Ex'~·cutif. 

. . ~'<'-... . 

l. · · · · · · 4.800 6 
n. · · · · · · 3.600 5 

III. · · · · · · 2,400 4 
IV. · · · · · · 1.600 3 
V. · · · · · 800 2 

. VI. · · · .. · · 400 1 

20 Par les rec'ettes ,prove.nant des abonne
ments au Bulletin et de la vente des publica
tions de 1'In:;titut realisees dans leS' condHions 
fixees par le Comite Exćcutif. 

30 Par les souscriptions, dons et legs qui 
peuvent lui advenir legaletrrent en verta no
ta'mment de l'application de l'Artide 2 de la 
preseate Convelitłón. 

Les sommes reptesentant la part eon tri
butlve de c,bacun des Pays ccmtractants sont 
vetsees (par ces derniers au commencement de 
chaque annee, au Direeteur de l'Institut, par 
rentremise du Ministere des AHaites Ehan
gbes de la RepubHquełrancyaise. 

ATUcIe 10. 

La presente Convention esf. conclue pour 
une periodc de dix annees. Al'expiration de ce 
terme, eHe sera renO'1\1velee ' par tadte reconduc-

(1) UIiite m"lnetaire p""vne ił I'atticle 28 de Ja Con
vention postale U niversefie du 28 juin 1-929' promul:;uee 
en Franl:e pat 1e aecret du 17 mars 1933-. 
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czącej zgody co lat 5. Każdemu z Członków 
Instytutu przysługiwać będzie prawo wycofania 
się z Instytutu lub zmiany kategorii, do której 
siebie zaliczył, po każdym okresie, z uprzednim 
wymówieniem najmniej rocznym. 

Każdy z Członków Instytutu, przyjęty w 
terminie późniejszym pb.zostaje związany aż do 
upływu pierwszego dziesięcioletniego okresu, 
o ile został przyjęły w ciągu pierwszy,ch pięciu 
lat tego okresu. W przeciwnym razie . będzie 
związany aż do upływu dodatkowego pięciolet
niego okresu, który następuje po ok'resie, w któ
rym został przyjęty. 

Art. 11. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana. 
KaZde Państwo prześle w możliwie krótkim cza
sieswój dokument ratyfikacyjny Rządowi Fran
cuskiemu, który . poda fakt ten do wiadomości 
innym krajom sygnatariuszom. • 

Dokumenty ratyfikacyjne będą składane w 
archiwach Rządu Francuskiego. 

Konwencja niniej,sza wohodzi w życie dla 
każdego z podpisujących ją krajów w dniu zło
żenia przezeń dokumentu ratyfikacyjnego. 

Na dowód cz,ego niżej wymienieni pełno
mOoMcy, któt-ycn pełnomocnictwa zostały uZria
ne za dobre i w należytej fonnie, podpisali ni
niejszą Koriwencję. 

Sporządzono w Paryżu, dnia 31 maja i937 r. 

ZA NIEMCY: 
L. S, podpisano: 

Johannes hrabia von Welczeck 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
L. S. podpisano: " 

T. A. Le Breton 

ZABtLGI~: 
L. S. podpisano: 

hrabia d. Kerchove 

ZA BRAZYLIĘ: 
ad referendum: 

L. S. podpisano: 
L. M. de Souza-Dantas " 

ZA BUŁGARIĘ: 
L,. S. podpisano: 

C. Batololl 

ZA CHINY: 
L. S. podpisano: 

V. K. Wellington Koo 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
L. S. podpisano: 

Jose Rene Morales 

tion de cinq en cinq annees. Chacun desine~" 
bres de l'Institut a le droit de se retirer de 
l'lnstitut ou de modifier la categorie dans la
quelle ił s'est range, apres chaque periode, ,sur 
avis IPrealable d'une annee au moins. 

Chaque · membre de l'Institutadmis ulte
'rieuremel,lt est He jusqu'it l'expiration de la 
premiere periode de dix annees, s'i! est admis 
dans les cinq premieres annees de cette p~
,dode. Dans le cas contraire, il est He iusqu'a 
l'expiration de la periode additionnelle de cinq 
annees qui suit celle au cours de IaquelIe ił est 
:admis. 

Article 11. 

la presente Convention sera ratifiee. 
Chaque Puissance adressera, dans le ,plus cotrn 
delai lPossible, sa ratification au Gouvetnemel'it 
fran'rais par les soins duquel ił en sera donne 
'avis aux autres pays signataires. " 

Les ratHicatłons resteront d~posees dana 
les archives du GouveJ;"nement fran~ais. 

La presente Convention entrua en vigueur 
pour chaque pays signataire, le jour meme du 
depot de son acŁe de ratification. 

En foi de quoi, les · plenipotentiaires ci
a:pres, ddnt les pouvoirs ont ete, reCQnnus eD 
bonne et due forme, ont signe la presente Con
vention .. 

Fait a Paris, le 31 mai 1937. 

POUR L'ALLE\MAGNE: 
L. 5. signe: 

Johannes Graf Von WelczecR 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTlNE: 
L. S. signe: 

T. A. Le Breton 

POUR LA BELGiQUE: 
L. S. signe: 

Comie de Kerchove 

POUR LE BR:f:SIL: 
ad referendum: 

L. S. sighĆ: 
L. M. de Souza-Danlas 

POUR LA BULGARlE: 
L. S. signe: 

" C. Batoloff 

POUR LA CHINE: 
L. S. signe: 

V. K. Welling,lon Koo 

POUR LA R:f:?UBLlQUE DE COSTA .. RICA: 

POUR LA R:f:PUBLIQUE CUBAINE: 
L. S. signe: 

Jose Rene Morales 
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ZA DANIĘ: 
L. S.Jlodpisano: 

T.Bull 

ZA HISZPANIĘ: 

ZA STANY ZJEDNOCZONEl): 

ZA FINLANDIĘ: 
L. S. podpisano: 

Harri Holma 

ZA FRANCJĘ: 
L. S. podpisano: 

Yvon Delbos 

ZA ALGERIĘ: 
L. S. podpisano: 

YVQn Delbos 

ZA KOLONIE ZACHODNIEJ AFRYKI FRAN
CUSKIEJ i ZA MADAGASKAR: 

L. S. podpisano: 
Yvon Delbos 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ i ZA INDIE: 

Podpisując niniejszą Konwencję: 
1) za Zjednoczone Królestwo Wielkiej Bry-

tanii i Północnej Irlandii i 
2) za Indie 
Oświadczam: 
1) że podpis mój został położony z zastrze

~eniem prawa wycofania się z Instytutu począw
szy od 21 czerwca 1940 r., po uprzednim co naj
mniej rocznym wypowiedzeniu, 

2) że w stosunkach pomiędzy Jego Królew
ską Mością Królem Wielkiej Brytanii, Północnej 
Irlandii oraz brytyj skich terytoriów zamorskich, 
Cesarzem Indii i innymi Wysokimi Układający
mi się Stronami, które dokonają ratyfikacji ni-

. niejszej Konwencji, zastąpi ona Konwencję z dnia 
21 czerwca 1920 r. począwszy od dnia złożenia 
dokumentu ratyfikacyjnego, w odniesieniu do: 
1) Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii, 2J Indy; 
L. S. podpisano: 

H. Lloyd Thomas 

ZA AUSTRALIĘ: 
L. S. podpisano: 

H. Lloyd Thomas 

ZA UNIĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: 
L. S. podpisano: 

. Eric H. Louw 

1) Co się tyczy Stanów Zjednoczonych Ameryki, 
które, jak w 1920 r. nie podpisały Konwencji, to układ 
niniejszy został przyjęty przez Amerykański Instytut 
Chłodniczy, który powiadomił o tym bezpośrednio Mię
dzynarodowy Instytut Chłodnictwa. O tym przystąpie
niu zostało powiadomione Ministerstwo Spraw Zagra
DlC:l;Dych. (Zwią,zki Międzynarodowe). 

POUR LE DANEMARK: 
L. S. signe: 

T. Bull 

POUR L'ESPAGNE: 

POUiR LES ETATS-UNIS (1): 

POUR LA FINLANDE: 
L. S. signe: 

Harri Holma 

POUR LA FRANCE: 
L. S. signe: 

Yvon Delbos 

POUR L'ALGERIE: 
L. S. signe: 

Yvon Delbos 

POUR LES COLONIES DE L'AFRIQUE OCCI
DENTALE FRAN<;AISE ET POUR MA
DAGASCAR: 

L,. S. signe: 
Yvon Delbos 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET POU& 
LES INDES: 
En signant la presente Convention: 
1 ° Pour le Royaume - Uni de Grande - Bre-

. tagne et de l'Irlande du Nord et 
2° Pour les Indes, 
Je declare: 
1 ° Que ma signature est apposee sous re

serve du droit de se retlrer de l'Institut avec 
avis prealable d'une ann'ee au moins, ci partir 
du 21 juin 1940j . 

2° Que dans les relations entre Sa Majeste 
le Roi de Grande - Bretagne, d'Irlande et des 
territoires britanniques au delci des mers, Em
pereur des . Indes, et les autres HautesParties 
Contractantes qui auront ratifie la presente Con
vention, celle-ci remplacera la Convention du 
21 juin 1920 ci partir du jour meme du depot de 
son instrument de ratification l'egard: 1° du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et ci l'Irlande 
du Nord; 2° des Indes. 
L. S. ,signe: 

Lloyd Thomas 

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 
L. S. signe: 

Lloyd Thomas . 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 
L. S. signe: -

Eric H. Louw 
b f 

(1) En ce .qui concerne les ll:tats-Unis d'Amerique qui, 
comme en 1920, ne l'ont pas signe, cet accord a eŁe 
accepŁe par l'American InsŁituŁe of Refrigeration qui eD 
a donne direcŁemenŁ connaissance a l'Institut internatio
nal du Froid. Communication de cette. adhesion a. ete 
faite au Ministere des Affaires etranl!eres (Unions · inŁer
nationales). 

• 
" 

., 
:1 , 
~ 

1 .. 
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ZA KANADĘ: 

ZA NOWĄ ZELANDIĘ : 
L. S; podpisano: 

D. J. Jordan 

ZA GRECJĘ: 
L. S. podpisano: 

N. Politis 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 

ZA WŁOCHY: 
L. S. podpisano: 

V. Cerruti 

ZA KOLONIE WŁOSKIE ERYTREl, CYRE
NAIKI, TRWOLITANII iSOMALI: 

L. S. podpisano: 
V. Cerruti 

ZA JAPONIĘ: 
L. S. podpisano: : 

T. Mitani 

ZA LUKSEMBURG: 
L. S. podpisano: 

Ant. Funck 

ZA MAROKO: 

ZA NORWEGIĘ: 
L. S. podpisano: 

Gronvold 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 

POUR LE CANADA: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
L. S. signe: 

D. J. Jordan 

POUR LA GRECE: 
L. S. signe: 

N. Politis' 

POUR LA REPUBLIQUE d'HAITI: 

POUIR I'ITALIE: 
L. S. signe: 

V. Cerruti 

POUR LES COLONIES ITALIENNES D'ERY· 
THREE DE CYRENAIQUE, DE TRIPO:' 
LITAINE ET DES SOMALIS: . 

L. S. signe': 
V. Cerruti 

POUR LE JAPON: 
L. S. signe: 

T. Miłoni 

POUR LE LUXEMBOURG: . 
L. S. signe: 

Ant. Funek 

POUR LE MAROC: 

POUR LA NORVEGE: 
L. S, signe: 

Gronvold 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 

ZA HOLANDIE i JEJ KOLONIE INDY J HO- POUR LES P AYS-BAS ET LEURS COLO-
LENDERSKICH: NIES DES INDES NEERLANDAISES: 

L, S, podpisano: L, S, signe: 
J. Loudon J. Loudon ' 

ZA PERU: 

ZA F'OLSKĘ: 
l, S, podpisano: 

J. Łukasiewicz 

. ZA PORTUGALIĘ: 

ZA RUMUNIĘ: 
L. S. podpisano: 

C. Cesiano 

ZA SZWECJĘ: 
L. S. podpisano; 

E. Hennings 

ZA SZWAJCARIĘ: 
L, S, podpisano: 

Dunant 

POUR LE PEiROU: 

POUR LA POLOGNE: 
L s. signe: 

J. Lukasiewicz 

POUR LE PORTUGAL: ' 

POUR LA ROUMANIE: 
L. S. signe: 

C. Cesiano 

POUR LA SUWE: 
L. S. signe: 

E. Hennings 

POUR LA SUISSE: 
L. S. signe: 

Dunant 
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ZA REPUBLIKĘ CZESKOSŁQW ACKĄ: 

L. S. podpisano: 
. Stefan Osusky 

ZA TUNETANIĘ: 
L. S. podpisano: 

Tronet 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPU
BLIK RAD: 

L. S. podpisano: 
Eugene Hirschfeld 

ZA URUGWAJ: 
L. S. podpisano: 

Pablo P(mando 

ZA 'JUGOSŁAWIĘ: 

L. S. podpisano: 
Bojidar l'ouritch 

Zaznajomiwszy się z powyższym układem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno 
w całości, jak i w każdym z postanowień w nim 
zawartych; oświadczamy, że jest przyjęty, raty
fikowany i potwierdzony i przyrzekamy, że bę
dzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Lauranie, dnia 23 lipca 1938 r. 

(0 
(-} 1. Mośdcki 

L S 
P~ezes Rady Ministrów: 

• • (-'-l Sławoj Składkowski 
~If:nister Sprarw Za,granioznych: 

.l-l Beck 

POUR LA R:f:PUBLlQUE TCHECOSLOVA
QUE: . 

L. S" signe: 
Stefan Osusky 

POUR LA TUNISIE: 
L. S. signe: 

Tronef 

iPOUR l'UNION DES REPUBLlQUES SOVlt
TIQUES SOCIALISTES: 

L. S. signe: 
Eugene Hirschfeld 

POUR l'URUGUA Y: 
L. S. signe: 

Pablo Penando 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 
L. S. signe: 

Bojidar Pouritch 

Apres avoir vu et examine ledit Accord, 
Nous l'avons approuve et approuvons en tout&$ 
et chacune des dispositions qui y sont cont~
nues, declarons qu'il est accepte, ratifie et con
firm e et promettons qu'il sera inviolablement 
observe. 

En Foi de Quoi, Nous . avons donne le.s 
Presentes, revetues du Sceau de la Republique. 

ALaurana, le 23 juillet 1938. 

(0 
(-) 1. Mościcki 

L S Le President du Conseildes Ministres: 
. • . (-l Sławoj Składkowski 

Le MinisŁre des AHaires Etrangt}res: 
(-l Beck 
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OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 10 października 1938 r. 

o złożeniu przez Polskę i szereg Państw dokumentów ratyfikacyjnych oraz o zgłoszeniu przy- . 
stąpień do układu z dnia 31 maja 1937 r. wprowadzającego zmiany do konwencji międzyna
rodowej, podpisanej w Paryżu w dniu 21 czerwca 1920 r. w sprawie utworzenia w Paryżu 

Międzynarodowego Instytutu Chłodnictwa. 

I. 
Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z art. 11 układu z dnia31 maja 1937 r. 

wprowadzającego zmiany do konwencji międzynarodowej, podpisanej w Paryżu w dniu 21 czerwca 
1920 r. w sprawie utworzenia w Paryżu Międzynarodowego Instytutu Chłodnictwa, zosŁał złożony 
Rządowi Francuskiemu dnia 18 sierpnia 1938 r. w imieniu Rządu Polskiego dokument ratyHka
cyjny tego układu. 




